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1 Introduction to Economics and language

BėĊęĔē, 1964, BėĊęĔē, 1998, BėĊęĔē, 1999, DĆđĒĆğğĔēĊ, 1999, GĎēĘćĚėČč and WĊćĊė, 2011,
GėĎē, 1994, GėĎē, 1996b, GėĎē, 1996c, GėĎē, 1999a Kap. 2, LĆĒćĊėęĔē, 2002, VĆĎđđĆēĈĔĚėę, 1985,
WĎĈĐĘęėśĒ, 2008, WĎĈĐĘęėśĒ, 2009, WĎĈĐĘęėśĒ, 2010

2 Linguistic change and diffusion

2.1 Economics, ecology, and the diversion of languages

DĎĝĔē, 1997, FĎĘčĒĆē, 1991, JĔčē, 2011, MĚċĜĊēĊ, 2001, NĊęęđĊ, 1998, NĊęęđĊ, 1999, NĎĈčĔđĘ,
1992, RĊēċėĊĜ, 1995

2.2 Diffusion and absorption of innovations

CĔĔĕĊė, 1989, BĔę and SęĔĊĘĘĊđ, 2002, GėĊČĊėĘĊē, 2003, JĆčē, 2006, LĆćĔě, 1963, LĆćĔě, 1966,
LĆćĔě, 1968, LĆćĔě, 1972, LĆćĔě, 2001, LĊĎēĔēĊē and TĆēĉĊċĊđĉ, 2007, MĈMĆčĔē, 1994, PĊĉ-
ĊėĘĊē, 2003, RĆĎćđĊ, 1996, RĔĒĆĎēĊ, 1992, SĒĎęč, 2002, W. S.-Y. WĆēČ and MĎēĊęę, 2005, WĎĈĐ-
ĘęėśĒ, 2011a

3 Linguistic rights and language planning

3.1 Language rights

3.2 Planning and power

AėĈĆēĉ, 1996, BĎđĆēĎĚĐ, 2005, BėĊęĔē, 1978, BėĊęĔē and MĎĊĘğĐĔĜĘĐĎ, 1977, BĚēČĆėęĊē, 1996,
CĔĔĕĊė, 1989, DĆċęĆėĞ and GėĎē, 2003, DĊVĔėĊęğ and WĊėēĊė, 2000, DėĎēĐĜĆęĊė and O’LĊĆėĞ,
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1997, FĔđĊĞ, 1997 Kap. 20, GĆėĉĊĆğĆćĆđ, 2011, GĆėĎćĔěĆ and AĘČĆėĔěĆ, 2009, GėĎē, 1996b, GėĎē,
1996a, HĆĒĊėĘ and BđĆēĈ, 2000, HĆėĘčĆě, 1993, HĊēğĊ, 1977, HĔćĘćĆĜĒ, 1996, HĚČčĊĘ and MĈ-
DĔēĆđĉ, 1941, JşėČĊēĘĊē, 2003, JĔčēĘĔē, 2009, JĔĘĊĕč, 2006, JĚĉČĊ, 2007, KĎđĎĆėĎ, 2009a, KĎđ-
ĎĆėĎ, 2009b, KėĔĚČđĔě, 2001, KĞĒđĎĈĐĆ and PĆęęĊē, 2003, LĆğĊĆė, 1999, LĆĎęĎē, 1989, LĆĎęĎē,
2000 LĆĎęĎē, 1992, LĆĎęĎē, 1998, LĆēČ, 1986, LĊĊ, 2010, LĎ, 2003, MĆėĘĈčĆē-PĎĊĐĐĆėĎ, D. WĊđĈč,
and L. WĊđĈč, 1999, MĈRĆĊ, 2007, OėęĊČĆ and VĊėĉĚČĔ, 2011, PĔĔđ, 1991a, PĔĔđ, 1991b, PĔĔđ,
1996, RĊēĉĔē, 2007, SĈčĒĎĉ, 2001 Kap. 6 & 7, SĎĎēĊė, 2006, SĐĚęēĆćć-KĆēČĆĘ and PčĎđđĎĕĘĔē,
1995, SĕĔđĘĐĞ, 2004, SĕĔđĘĐĞ, 2009, SĜĆĆē, 1988, VĆĎđđĆēĈĔĚėę, 1982, WėĎČčę, 2004

3.3 Optimal status planning

AĒĒĔē, 2006a, AĒĒĔē, 2006b, DĆċęĆėĞ and GėĎē, 2003, SĎđěĆ and HĊđđĊė, 2009, JĆē FĎĉėĒĚĈ
and GĎēĘćĚėČč, 2007, JĆē FĎĉėĒĚĈ, GĎēĘćĚėČč, and WĊćĊė, 2005, GĆėĎćĔěĆ and AĘČĆėĔěĆ, 2009,
GĆğğĔđĆ, 2006b, GĆğğĔđĆ, 2006a, GĆğğĔđĆ and GėĎē, 2007, GĎēĘćĚėČč, OėęĚŕĔ-OėęŃē, and WĊ-
ćĊė, 2005, GĎēĘćĚėČč and WĊćĊė, 2005, GėĎē, 1996b, GėĎē, 1999a, HĔćĘćĆĜĒ, 1996, HĚĜĘ, 2006,
JĚĉČĊ, 2007, KĔēęėĆ, PčĎđđĎĕĘĔē, SĐĚęēĆćć-KĆēČĆĘ, and VġėĆĉĞ, 1999, KĞĒđĎĈĐĆ and PĆęęĊē,
2003, LĆĎęĎē, 1989, LĆĎęĎē, 1992, LĊĊ, 2010, LĎ, 2003, MĆĞ, 2000, MĆĞ, 2011, MĈRĆĊ, 2007, PčĎđđĎĕ-
ĘĔē, 2004, PĔĔđ, 1991a, PĔĔđ, 1996, PĔėęĚĊĘĊ, 2009, RĔĒĆĎēĊ, 2006, SĈčĒĎĉ, 2001 Kap. 8, SĐĚęēĆćć-
KĆēČĆĘ and PčĎđđĎĕĘĔē, 1995, SĐĚęēĆćć-KĆēČĆĘ, PčĎđđĎĕĘĔē, MĔčĆēęĞ, and PĆēĉĆ, 2009, SĕĔđ-
ĘĐĞ, 2004, SĕĔđĘĐĞ, 2009, SĜĆĆē, 1988, VĆĎđđĆēĈĔĚėę, 1982, VĆē PĆėĎďĘ, 2002, VĆē PĆėĎďĘ, 2003,
VĆē PĆėĎďĘ, 2004, VĆē PĆėĎďĘ, 2007, VĆē PĆėĎďĘ, 2010, WĆđĘč and MĈLĊĔĉ, 2008, WĎĈĐĘęėśĒ, 1997,
WĎĈĐĘęėśĒ, 2007, WĎĈĐĘęėśĒ, 2010, WĎĈĐĘęėśĒ, 2011b, WĎĈĐĘęėśĒ, 2012, WėĎČčę, 2007

4 Language and human capital

AĉĘĊėĆ and PĞęđĎĐĔěĆ, 2012, AğĆĒ, CčĎē, and PėĆĐĆĘč, 2010, BđĔĔĒ and GėĊēĎĊė, 1996, BėĆğĊĆĚ,
1958, BėĊęĔē and MĎĊĘğĐĔĜĘĐĎ, 1977, BĚēČĆėęĊē, 1996, CĆĒĎēĆđ, 2009, CĆėđĎēĊė, 1981, CčĎĘĜĎĈĐ,
1991, CčĎĘĜĎĈĐ, 2008, CčĎĘĜĎĈĐ and RĊĕĊęęĔ, 2001, CčĎĘĜĎĈĐ and MĎđđĊė, 1995, CčĎĘĜĎĈĐ and
MĎđđĊė, 1997, CčĎĘĜĎĈĐ and MĎđđĊė, 2002, CčĎĘĜĎĈĐ and MĎđđĊė, 2010, CčĎĘĜĎĈĐ and MĎđđĊė,
2011, DĆēğĊė and YĆĒĆē, 2010, DėĎēĐĜĆęĊė and O’LĊĆėĞ, 1997, DĚĘęĒĆēē and FĆććėĎ, 2000,
DĚĘęĒĆēē and VĆē SĔĊĘę, 2001, DėĞĉĆĐĎĘ, 2012, EČČĊė and LĆĘĘĒĆēē, 2011, JĆē FĎĉėĒĚĈ and
JĆėĐĔ FĎĉėĒĚĈ, 2009, GĎēĘćĚėČč and PėĎĊęĔ-RĔĉėĎČĚĊğ, 2006, GėĊēĎĊė, 1984, GėĊēĎĊė, 1987,
GėĎē, 1999b, HĊēđĊĞ and JĔēĊĘ, 2005, KĔĘĘĔĚĉďĎ, 1988, LĆĎęĎē, 1992, LĆĎęĎē, 1998, LĆēČ, 1986,
LĆēČ and SĎēĎěĊė, 2009, LĔĊĜĊēĘęĊĎē and OĈĆĘĎĔ, 2005, MĆĘĔē, 2001, W. S. MĈMĆēĚĘ, 1985, W.
MĈMĆēĚĘ, GĔĚđĉ, and F. WĊđĈč, 1983, OėęĊČĆ and VĊėĉĚČĔ, 2011, QĚĊđđĆ and RĊēĉĔē, 2008,
RĊēĉĔē, 2007, SčĆĕĎėĔ and SęĊđĈēĊė, 1981, SĕėĔĚđđ, 1966, SĜĆĆē, 1988, TĆĎēĊė, 1988, VĊđę-
ĒĆē, BĔĚđĊę, and CĆĘĔēČĚĆĞ, 1979, DĊVĔėĊęğ and WĊėēĊė, 2000, WĎđđĎĆĒĘ, 2006, YĆĒĆĒĚėĆ,
2008

5 Language and net-work externalities

BĔĞĊė and OėđĴĆē, 1992, CčĚėĈč and KĎēČ, 1993, DĆđĒĆğğĔēĊ, 1999, GĔĞĆđ and JĆēĘĘĊē, 1997,
MĔđĉĔěĊĆēĚ, 2002, WĎĈĐĘęėśĒ, 2005
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6 Survival possibilities of minority languages in a globalizing world

AćėĆĒĘ and SęėĔČĆęğ, 2003, BĔĞĊė and OėđĴĆē, 1992, CĆĘęĊđđŘ, LĔĚėĊĎėĔ-PĔėęĔ, EČĚŃđĚğ, and
SĆē MĎČĚĊđ, 2007, CĔđĔĒĊė, 1990, CĔđĔĒĊė, 1996, BĔę and SęĔĊĘĘĊđ, 2002, FĆđĈĐ, HĊćđĎĈč, LĆĒĊđĎ,
and SűĉĊĐĚĒ, 2010, FĊėēĆēĉĔ, VĆđĎďĤėěĎ, and GĔđĉĘęĊĎē, 2010, GėĎē, 1992, GėĔĘďĊĆē, 1982, Gűęč,
SęėĔćĊđ, and WĎĈĐĘęėśĒ, 1997, IėĎćĊėėĎ and UėĎĆėęĊ, 2011, JĔčē, 2011, MĎēĊęę and W. S. WĆēČ,
2008, PĆęėĎĆėĈĆ and LĊĕĕĤēĊē, 2004, RĔĒĆĎēĊ, 2006, SĊđęĊē and PĔĔđ, 1991, SĊđęĊē and PĔĔđ,
1995, SęĆĚċċĊė and SĈčĚđğĊ, 2005, SęĔĊĘĘĊđ, 2002, W. S.-Y. WĆēČ and MĎēĊęę, 2005, WĎĈĐĘęėśĒ,
2005, CčĚėĈč and KĎēČ, 1993, CėĞĘęĆđ, 2000, DĆđĒĆğğĔēĊ, 1999, DĔėĎĆē, 1981, FĊėēĆēĉĔ, VĆđ-
ĎďĤėěĎ, and GĔđĉĘęĊĎē, 2010, FĎĘčĒĆē, 1991, FĎĘčĒĆē, 2001, FĔđĊĞ, 1997 Kap. 19, GĔĞĆđ and
JĆēĘĘĊē, 1997, GėĊēĔćđĊ and WčĆđĊĞ, 1998, GėĎēćđĆęę and KĊđĔčĆėďĚ, 2001, GėĎēĊěĆđĉ, 1998,
HĆČĳČĊ, 2000, HĆėėĎĘĔē, 2007, LĎ, 2003, MĆėĘĈčĆē-PĎĊĐĐĆėĎ, D. WĊđĈč, and L. WĊđĈč, 1999, MĆĚ-
ėĆĎĘ and MĔėėĎĘ, 2003, NĊęęđĊ, 1999, NĊęęđĊ and RĔĒĆĎēĊ, 2000, PĔĔđ, 1991b, PĔĔđ, 1996, RĔ-
ĒĆĎēĊ, 2006, W. S.-Y. WĆēČ and MĎēĊęę, 2005, WĎĈĐĘęėśĒ, 2005, WėĎČčę, 2004

7 Economics in the language system

7.1 Economics in the structure: Redundancy versus clarity

BĊĘę, 2001, CčĎĆėĎ, 2007 CėĞĘęĆđ, 1995 Kap. 15, DĆėĎĆē, 1979, EĘĆĚ, 1971, LĎĕĒĆē, 2003, MĆėĘĈčĆĐ,
1965, MĆėęĎēĊę, 1952, MĆėęĎēĊę, 1981, RĚćĎēĘęĊĎē, 2000, SĒĎęč, 2002, W. S.-Y. WĆēČ and MĎēĊęę,
2005

7.2 Economics in the communication: pigin, creol and planned languages

BĆĈĐ, 1996, BĎĈĐĊėęĔē, -, BđĆēĐĊ, 1985, BđĆēĐĊ, 2000, BđĆēĐĊ, 2010, BđĚĒĊ, 2005, CčĎĆėĎ, 2007,
CėĔĜđĊĞ, 1990, CėĔĜđĊĞ, 2004, GĆėėĊę, 2006, HĊĎđ, 1999, JĔĚėĉĆē, 2007, LĊěĞ, 1997, LĆĎęĎē,
1989, LĎĕĒĆē, 2003, LĎĚ, 2001, LĔ JĆĈĔĒĔ, 1989, MĆėĘĈčĆĐ, 1965, MűčđčĤĚĘđĊė, 1992, MűčđčĤĚĘđĊė,
1996, MűčđčĤĚĘđĊė, 1997, PčĎđĎĕĕĊ, 1991, PĊĉĊėĘĊē, 2003, PĔĔđ, 1981, SĈčĚćĊėę, 1989, SĈčĚ-
ćĊėę, 2001, SĊććĆ, 1997, SĒĎęč, 2002, TčĔĒĆĘĔē and KĆĚċĒĆē, 1988, TėĚĉČĎđđ, 1973, TėĞĔē and
CčĆėĕĊēęĎĊė, 2004, VĆđĉĒĆē, 1996, VĊėčĆĆė, 1990, VĊėčĆĆė, 1995, WĚėĒ and MűčđčĤĚĘđĊė,
1985

General literature

BĎĈĐĊėęĔē, 1995, BĔĚėĉĎĊĚ, 1982, BėĊęĔē, 1998, BėĊęĔē, 1999, CėĞĘęĆđ, 1995, FĆĘĔđĉ, 1984,
GĎēĘćĚėČč and WĊćĊė, 2011, GĔĊćđ, NĊđĉĊ, and SęĆėż, 1996, GėĎē, 1994, GėĎē, 1996b, GėĎē, 1996c,
LĆĒćĊėęĔē, 2002, SĈčĜĊĎğĊė, 1979, TėĚĉČĎđđ, 2000, VĆĎđđĆēĈĔĚėę, 1985
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